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При помощи языка мы достигаем коммуни-
кативных целей в повседневном общении 
друг с другом. Фразеологические едини-

цы являются неотъемлемой частью данного про-
цесса, так как они наиболее четко передают смысл 
того или иного высказывания. Среди них большую 
роль играют оценочные фразеологические едини-
цыантропонимы.�

Наиболее полное определение фразеологичес-
кой единицы дает Ю. Н. Караулов: «Фразеологизм, 
фразеологическая единица — общее название се-
мантически несвободных сочетаний слов, которые 
не произносятся в речи (как сходные с ними по фор-
ме синтаксические структуры — словосочетания 
или предложения), а воспроизводятся в ней в узу-
ально закрепленном за ними устойчивом соотноше-
нии смыслового содержания и определенного лек-
сикограмматического состава» [1, с. 15].

Антропоцентризм стал одной из основных 
сфер изучения в современной лингвистике, так 
как человек — это неотъемлемая часть языка. Рас-
сматривая антропоцентризм как один из главных 
принципов современной лингвистики, Е. С. Куб-
рякова отмечает, что «антропоцентризм характе-
ризуется как особый принцип исследования, ко-
торый заключается в том, что научные объекты 
изучаются прежде всего по их роли для челове-
ка, по их назначению в его жизнедеятельности, 
по их функциям для развития человеческой лич-
ности и ее усовершенствования. Он обнаружива-
ется в том, что человек становится точкой отсчета 
в анализе тех или иных явлений, что он вовлечен 
в этот анализ, определяя его перспективу и конеч-
ные цели. В лингвистике антропоцентрический 
принцип связан с попыткой рассмотреть языковые 
явления в связи “язык и человек”» [2, с. 212].
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Оценка в лингвистике подразумевает разде-
ление языковых единиц на положительные и от-
рицательные.

Нами было проведено исследование по выяв-
лению процентного соотношения тематических 
групп оценочных фразеологизмовантропони-
мов в современном французском языке. Матери-
ал был подобран методом сплошной выборки из 
«Французскорусского словаря активного типа» 
[4] и «Нового французскорусского фразеологи-
ческого словаря» [3]. В группу фразеологических 
единицантропонимов с оценочным значением мы 
включаем 52 субстантивных фразеологических 
единицы, представленную непредикативными со-
четаниями с существительным в качестве веду-
щего члена.

Наблюдения над собранным фактическим ма-
териалом показывают, что субстантивные фразе-
ологические единицыантропонимы с оценочным 
значением могут быть распределены по несколь-
ким тематическим группам. При этом, к данным 
группам могут быть отнесены как фразеологи-
ческие единицы с положительным значением, так 
и фразеологические единицы с отрицательным 
значением. Мы выделяем следующие тематиче
ские группы: а) характер и социальный статус че-
ловека, б) внешность человека, в) умственные спо-
собности человека.

Группа антропоминантных фразеологических 
единиц с оценочным значением, описывающих 
внешность человека (un bel animal «неотразимый 
красавец», un beau brin de fille «здоровая, красивая 
женщина»), в исследованном языковом материа-
ле является наиболее малочисленной (6 фразеоло-
гических единиц, что составляет 11 % от общего 
количества примеров) и совпадает по количеству  
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с фразеологическими единицами, выражающи-
ми положительные черты характера (6 фразеоло-
гических единиц, что составляет 11 % от общего 
количества примеров), например, une fleur bleue 
‘сентиментальный, романтичный человек’, tran-
quille comme Baptiste ‘невозмутимо спокойный’; 
наибольшую группу составляют фразеологиче
ские единицы, представляющие характер и со-
циальный статус человека с отрицательной оцен-
кой (30 фразеологических единиц, что составляет 
58 % от общего количества примеров), например, 
une grosse bête «(шутл.) дуралей, дурачок», grand 
Jacquot «простофиля». Фразеологические едини-
цы, посредством которых оцениваются умствен-
ные способности человека (un maître aliboron «са-
монадеянный глупец», (une) vraie souche «дурак, 
чурбан»), представлены 9 примерами (20 % от об-
щего количества примеров). Таким образом, мы 
можем сделать вывод о том, что оценочные фра-
зеологические единицы — антропонимы с отрица-
тельной оценкой, превалирующие в современном 
французском языке.

Проведя более подробный анализ пейоратив-
ных и мелиоративных фразеологических единиц, 
мы можем констатировать факт того, что компо-
ненты пейоративных фразеологических единиц — 
антропонимов — отличаются семантическим раз-
нообразием и представлены разными группами 
существительных. Квантитативный анализ пока-
зывает, что наиболее частыми являются сущест-
вительные, обозначающие животных (un bouc «ко-
зел», un cheval fâcheux à ferrer «лошадь») и род 
деятельности человека (un maçon «каменщик», un 
moine bourru «монах»): по 11 фразеологических 

единиц, что составляет 54 % от общего количества 
примеров, относимых нами к данной тематической 
группе. Cамой малочисленной группой являют-
ся существительные категории имен собственных 
(grand Jacquot, Jean de Paris), они представлены 
2 фразеологическими единицамиантропонимами 
(5 % от общего количества примеров). Среди ме-
лиоративных фразеологизмов превалируют сущес-
твительные, обозначающие названия животных 
(lapin «заяц», un cheval а la besogne «лошадь»). 
Они представлены 3 фразеологическими едини-
цами, что составляет 27 % от общего количества 
примеров, относимых нами к данной тематичес-
кой группе. Самыми малочисленными группами 
оказались существительные, обозначающие расте-
ния и отвлеченные предметы (2 фразеологические 
единицы, что составляет 18 % от общего количест-
ва примеров). Например, une fleur bleue «цветок»; 
(une) belle (chouette) poupée «кукла».

Проведенный анализ фразеологических еди-
ницантропонимов позволяет нам сделать следую-
щий вывод: современный французский язык пред-
ставлен в большим количеством пейоративными 
фразеологизмами; для компонентов оценочных 
фразеологических единиц — антропонимов — 
характерно семантическое разнообразие. Лексе-
мы в их составе относятся к таким тематическим 
разделам, как: предметы быта; обращения; имена 
собственные; растения и животные; музыкальные 
инструменты; названия иных явлений физическо-
го мира. При этом наиболее частотными являют-
ся лексемы, обозначающие животных, и они же 
выступают наиболее фразеологически активны-
ми лексемами.
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